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- So, shameless creature!.. Who will poison him? I did not hear this for a second time... (Oibek, Kutlug'
khan, 174). The verbs chatter, mumble have the above-mentioned negative coloring. For example: When
the children got stuck, he was forced to open the bag and began to whisper: (Ovbek, Kutlug' khan, 5).

In addition to the features of meaning, ogit is also related to a number of meanings, such as exhorting,
protesting, exhorting, appointing, and preaching.

The above verbs do not have meanings that determine the speaker’s manner of speaking. In it, there
are many meanings such as talking more than necessary, being rude, and repeating the same topic many
times. Muttering, murmuring, murmuring, grumbling, murmuring, grumbling, murmuring are among these.
Therefore, the objects that create the process of speech, the act of speaking are the mouth (tongue + throat)
+ sound. Different ways of speaking, character of action, subject's manner of speaking are given by lexical,
grammatical phonetic means, lexical stylistic methods.

Verbs in English

A verb is a word group that expresses an action or state. According to the structure of verbs: 1) simple
(Simple verbs) 2) derivational verbs 3) consists of compound verbs|.

Simple verbs: to come, to bring, to bring, to help, to forget, to find.

Derivational verbs: to outcry, to sweeten, to misunderstand, to upbring, to equalize.

Compound verbs: to tonqute-tie, to nickname, to whitewash, to broadcoast;

The following verbs are considered verbs of speech in English.

Therefore, in conclusion, it can be said that even action verbs in English can act as speech activity
verbs in a sentence. In the process of our analysis, we should not forget that these verbs, which act as verbs
of speech activity, always meet with prepositions.

Secondly, these verbs do not always act as speech verbs, but only when the writer feels a great need
forit, they can act as speech activity verbs. We learned through these examples how attractive and colorful
verbs are. Whether he is a teacher or a great orator, he cannot rise to the level of genius without acquiring
this knowledge.

In order to study the characteristics of these verbs, it is necessary to compare and read literature in two
languages. We began our research with comparative grammar and will circle back and finish with this field.
This work remains yet another simple proof of how important a discipline comparative grammar is and how
great and invaluable its place is in the field of language.
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YK 808.5
ACIIEKTBI MOABJIEHHUA ITOCJIOBHL U UX A3bIKA
H.H.Aboynnaesa, npenooasamens, Byxapckuit cocyoapcmeennwiit ynusepcumem, byxapa

Annotatsiya. Magollar tilidagi tafovutlar va ketma-ket o'zgarishlami digqgat bilan kuzatib, xalglar
ruhiyatining nwrli davrlardagi barcha bosqgichlarini belgilash mumkin. Har bir davrning o'ziga xos
hukmvron fikrlari bolib, ular xalq tiliga o ‘giriladi va o ‘ziga xos magollarga avianadi. Shu nugtai nazardan
ushbu magolada insonivaming dastlabki tajribalarini ifodalovchi va uning ta'limi asosiga aylangan
magollarning paydo bo 'lishi va ularning tili hagida so’z boradi.

Kalit so’zlar: paremik magom, adabiy magollar, jamoaviy lingvistik ong, exoik gaplar, exoik talgin.

Annomaygusn. Briuniamensio na0:no0as 3a paziigisimg U ROCIe006ameabHbIMU UIMECHEHUSMU S3bIKA
ROCOBUY, MOJICHO ONPEOCTUNb 6CE IMANBL MEHMAIUMEMd Hapoooes 6 pasiibie nepoosl. Kaxcoast snoxa
wmMeem Ceol coCnOOCMEYIowue UOeU, KOmopble Nepesoosmesl 6 HAPOOUbI S3bIK U CINAHOBSIMCS
yrukansibizmu nocarosuyami. C 2moit mouku 3penus 6 0annoll Cmamsbe pacckasbieaencs 0 nosereHi
HOCROBUY U UX S3bIKA, KOMOPLIC NPEOCMARTAION COOOI NEPEbIe ONBIMbI YET06eHeCMed U CMATU OCHOBON
€20 obpazosarisi.

Kniouegoie cnoea: napemuvecxkuit cmamyc, nOCI08UYbL  JUMEPAMYPHO2O  NPOUCXOHCOCHUS,
KOJIEKMUBHOE A3bIKOBOE COHANUE, IXOUYECKUE GbICKA3ZbIBAHUS, IXOUYECKAsi UHIMEPRPemayus.
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Abstract. By carefiully observing the differences and successive changes in the language of proverbs,
one can determine all stages of the mentality of peoples in different periods. Each era has its own dominant
ideas, which are translated into the folk language and become unique proverbs. From this point of view,
this article tells about the emergence of proverbs and their language, which represent the first experiences
of mankind and became the basis of its education.

Key words: paremic status, proverbs of literary origin, collective linguistic consciousness, echoic
statements, echoic interpretation.

CBOIiCTBOM, 4acTO YIIOMHHAEMbIM B JICKCHKOIpa)HUECKUX ONpEIE/ICHHAX [10CIIOBUL, SBJISIETCS UX
npoucxoxaenue. OHM npeAcTarRieHbl KaK NPHHAMIEHKALIHE K COKPOBHILHHLE dMIHPHYECKHX COBETOB,
HaKOIUICHHBIX C TEYEHHEM BPEMEHH «HapOaHOH MyApOCTH». BOJIBILIMHCTBO KOMMEHTATOPOB COMJIACHBI C
TEM, UTO CIYLLATEllb, OTJIMUAIOLLMHCS OT rOBOPSILLIET0, HA CAMOM JIeJie SBJISIeTCs CBOEro posia aHOHHUMHBIM
roJIOCOM, YTO WUIOCTPUPYETCS BBIPAKEHHAMH «voX populi» Wwin <«myapocts Haponosy». [Ipumepsl,
CONPOBOXKAAIOLLME BBOIAHbIE (OPMYJIbI «KAK TOBOPHUTCH», «KAK T'OBOPHT [MOCJIOBHLA», «TOBOPHT
IOCJIOBHLIAY, WUTIOCTPHPYIOT TOJIBKO YTO CKa3aHHOE WM TO 4TO Oyaer ckazaHHbIM. Takum oOpasom,
BBOJMTH MOCJIOBHLY 3TO 3HAYHT CENaTh YCIbIIAHHBIM TOJNOC «MYAPOCTH HApOAOB», «HAPOIHOM
MYIPOCTH.

Bo ¢patiry3ckom 1 y30eKCKOM f3bIKax MOCTIOBULIbI IPOUCXOJAT U3 CaMbIX Pa3HBIX MCTOUHHKOB, Bee
OHM CEerojJHsi BOCIIPHHHUMAIOTCA KaK aHOHHMHBIE BbICKA3bIBaHMs, KOJUIEKTHBHBIC TBOPEHHS HapOJHOrO
MPOUCXOXKIAECHHS, H AEHCTBUTENILHO, €CTh [10C/IOBHLIbI, KOTOPBIE, HACKOJILKO Mbl BEPHEMCS B MPOLLLIOE, KaK
OyaTo Beerza nosb30BaMCh NMapeMHYECKHM CTATYCOM: CHavasla B IPEBHErPEHECKOM, 3aTeM B JIATHHCKOM,
OoHH ObUIM nepelanbl Ha (paHLY3CKHIl HIM JlaKe Ha HECKOJIbKO POMAHCKHX A3bIKOB. BoT Heckoibko
IPUMEPOB  TIOCJIOBHLL, [POUCXOMIACHHE KOTOPBIX MOKHO ONPEACJIMTL B HalIM JHW (Ha npHMepe
(paHLy3CKHX [TOCJIOBHLL): M3 ipeBHerpeyeckoro: L'art est long, la vie est courte (rpeu. Ho bios brakhus, hé
de tekhné makra — McckycTBo 101roBeuHO, *H3Hb KOPOTKA) (APYrHE MOCIOBHLb] NPHILIIM W3 JIATBIHH
(KnaccHyeckas JIaTbiHb HIIH Cpe/iHeBeKoBas JaTbiib) Qui aime bien chatie bien (latin : Qui bene amat bene
castigat — Koro jito0:1to, Toro u 6610 wiu INoxaieetus po3ry —ucnopruiub pedéHka), Autant de tétes, autant
d’avis (latin : Quot capita, tot sensus — Ckonbko Jitosiei, crosibko MueHH); On ne discute pas des gofits et
des couleurs (latin : De gustibus et coloribus non disputandum — O Bkycax He cnopsrt wad Ha Bkyc ¥ uger
TOBApHUILLEHi HET) ONPEAEIICHHOE KOJIMYECTRO [10CJIOBUL IIPOUCXOAMT OT LIMTAT, B3STBIX U3 [POC/IABJICHHBIX
JpEeBHHX IMPOH3BEAEHHI H aBTOPOB, KOTOPbIE PACHIPOCTPAHHIMCh B s3blke yepes nepesoasbl: Il faut de la
mesure en toute chose / L’excés en tout est un défaut — Bee aomkHo ObiTh H3MepeHo (Est modus in rebus :
Horace, Satires, I, 1, 106) ; (Eil pour ceil, dent pour dent— Oxko 3a oko, 3y0 3a 3y6 (Ex., XXI, 24. Lev., XXIV,
20) ; Rendez a César ce qui est & César et a Dieu ce qui est a Dieu — OrpaBaiire Llezapio 1o uto
npuHaiexxut Llezapio, a bory - boxxune (Matt., XXII)

On connait I’arbre a ses fruits — Te. KTo MOXOXKHK APYT Ha Apyra, codupatorcs BMecTe i JlepeBo
CMOTPH B IUIO/1ax, a 4esoBeka - B Aenax win JlepeBo nosuHaercsa no roaaMm (Matt., VII, 20) nakonen,
JpyrHe [OCJIOBHLbL, JIHTEPATYPHOTO MPOHCXOXKICHHS, OBbUIM IDOM3BELCHbI HEIOCDEICTBEHHO Ha
dpaHuy3ckoM s3bike: Le ceeur a ses raisons que la raison ignore - Cepauy He npukaxerus Wi Y cepaua
€CTh CBOH JI0BOJIbI, O KOTOPBIX He 3HaeT pa3yM (Dans ’original de Pascal : Le cceur a ses raisons que la
raison ne connait point); L habitude est une seconde nature — [puBbiuka - Bropas Hatypa (c’est a Pascal qui
refait a partir du modele latin Consuetudo est secunda natura).

bacuu JladgoHTeHa, B 4acCTHOCTH, COCTaBJIAIOT HEHUCCAKAEMbIA HCTOYHHK mocjioBul. OpHako
HEBO3MOXKHO ONpeAeIHTb, UHTHpoBa JM JladoHTEeH TONbKO paHee cyilecTBoBaBILME HOPMYIbI HIH XKe
oH uX co3z1air: Rien ne sert de courir, il faut partir a point JliobuuIb KaTaThes, OO M CAHOUKH BO3WTH HJIH
[Mocnewmus - mosaeit Hacmemuib (Le Liévre et la tortue, VI, 10) ; La méfiance est la mére de la siireté —
OctopoxkHocTs — MaTh 6e3onacHocTH (Le Chat et le vieux rat, IIL 18)

Plus fait douceur que violence — Jlyuuie ylackoit, yem Tackoii M Jlackoii OobLIEro J1OOLEIILCS,
yeM cunoit ik He Bce Tackoii, uuo u nackok (Phébus et Borée, VI, 3).

B y30ekckoM si3blke MPOUCXOKEHHE OOJNBLIMHCTBA MOCJOBMUL TOKe apeBHee. OHU SBJIAIOTCS
pe3yJIbTaToM KOJUIEKTHBHOIO TBOpdecTBa. Kpome Toro, ecTb HEKOTOpbIE MOCJIOBHLIbI, KOTOPbIE MOXHO
YBHIETb M Ha JIPYIUX si3bIKax, HallpUMep, Ha ()paHLy3CKOM. ITO pe3yJbTar BCTPEUH SA3blKa M KYJILTYpbI
mexcay crpanamu. [locioBuua «Qui seme le vent récolte la tempéte» — «Humanu skcanr nyHu ypacamy.
To ectb, Kor1a NOCJIOBHLIA IPYTOro Hapo/ia XOUET BOMTH B COKPOBUILHHILYY APYTHX HApOIOB, OHa JIOJKHA
npetepners M3MeHeHHsl. OHa m3meHseTcst MO0 C TOUYKHM 3pEHHs JIEKCHKH, JTHOO C TOUKH 3pEeHHUS
CHHTaKCHca.

Jlo cHX mop COXpaHWJIMCh HEKOTOpbIE MOCIOBULbI, MPHHALIEKABIUME KOTAA-TO MBICIHTENAM,
M3BECTHBIM NHcaTesaM, TakuM Kak FOcyd Xoc Xomxubd, Axman Slccasu, Maxmyn Kamrapu, Myxamman
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Ilapu¢ Iynxauwu, Pabrysu, Jlyrgu, Anmuep Hasaun, babyp, Mynuc, Oraxu, Hoaupa v ap. nocosui
ITOro THIIA Noaassiolee OONBLUIMHCTBO: «AM Kaukd cy3-yn Macaa kaup, Ora YpHH OTH YFyJika
Konup ». (B npurye ecth oueHb crapoe BbipazkeHue: Mecro orua M KoHb ocTalorcs cbiny). «Kuwinuaan
MTHKpPAK OyJapHHHT THIIH (SI3bIK OCTpee Meya)

« Myna yn ykyu, kyp, Kaporyka ky3, Yiyk TaHra >koH yJi, oFuH THira cy3 » (Pazym - ato ¢akern,
CMOTPH, ciienomy — rasz, Meprsomy Teiy - Jiyla, HeMomy - s3bIK); « Kapunaa TypMyiun KHIHHY YrpaTHK,
SIFn3 ep katunaa kerap, i etk » (KpusisHue, poxcieHHblii B yrpoOe MarepH, ckpoercs 1noj 3eMiéid,
WIH rop0aToro MOruIa MCNpaBuT) « Yrui-ku3 cokHuun Oy TyOcn3 taurus » (XJ0norel MaJIbuHKOB
JEeBOYOK 9T0 — Oe310HHO0e Mope) «Myna yir yKyLl, Kyp, KaporHka Ky3» 3HaHUsS — CBETHIILHUK YMa «YKy1Ll
cy3nama cy3, oupop cyzna o3, Tymon cy3 TyryBHuH Oy Oup cy3aa €3 » (He rosopu camiukom muoro, axe
€CJIH Thl FOBOPHLLL Mo, roBopH noaxoasawu) (Focyd Xoc Xamwun6 "Kyraary ounur").

[TocsioBHLBI — 1O OOLME UCTHHDI, BXOAALIME B OOLIHOCTD, PHHALICKAILHE K (KOJUICKTHBHOMY
A3LIKOBOMY CO3HAHHIO». B 10CI0BHUAX TO MCTHHBI WIM CYXICHHA, SABIAIOTCA OOLIMHUMH JUIS BCEX.
BooOuiie 710 110 cyluecTBy 03HauaeT, YTo MapeMHUECKOE CYKIEHHE, BLIDAXKEHHOE B IOCJIOBHLIE, HE MOXKET
ObITb IIPUITHCAHO TOMY, KTO ero ynorpedisier. Takum 00pa3zom, roBopsLLHid, IPOH3HOCALLMI 110CJIOBHULLY,
HE HECET OTBETCTBCHHOCTH 3a COCPHAHHE, BLIPAXCHHOE M. Hcnonb3ys nocaoBHILy, rOBOPALLMIA JIHIIbL
uTHpyer vyxoe cnoBo. Kak nokasbiBaer I'yBap: «B pamkax TeopHHM pesieBaHTHOCTH IOCJIOBHLIbI
NPUHALIEKAT K OueHb OOLIEMY KJIACCy JXOMYECKHX BbICKA3bIBAHHI», MOYTOMY aBTOpP Mpe/ylaraer
coOcTBeHHOE onpeaeneHue nocyioBuubl:  «f...] TlocioBHua ecTb BbICKa3blBAHHE Ubs JXOHYECKas
MHTEpIpEeTalus ¢ HEOOXOAUMOCTBIO NPEIIONAraeT, YTO BbICKA3bIBAHHE, MMPON3HECEHHOE I'OBOPSALLHMM,
CaMO HMHTEpIIPETHPYETCS TONbKO B IXouueckoil (opme. Tak, B MocjioBHLE TOBOPALLIMIT NPOH3HOCHT
BbICKa3bIBAHHE, KOTOPOE ABJISETCSA JIHLUB OTTOJIOCKOM HYXKHX CJIOB HIIM MBICJICH, 9TO HApo/Has MyApOCThb
WIH K€ MYIPOCTb HApoJoB. TeM He MeHee, €CJIM FOBOPSALLMIA He SIBJISICTCS aBTOPOM [OCJIOBHLIbI, OH, C
JPYroii CTOPOHBI, ABJIACTCS «aBTOpOM» e¢ yriorpebnenus. HmenHo ropopsimii Hecer 0TBETCTBEHHOCTD 3a
BbIOOp TAKOH 10CJIOBHLB], a He Apyroit. Koraa roBopsiiunii HCnosb3yer NocjOBHILY, OH NMPEACTABIACT €€
KaK TOUYKY 3PCHHS A3bIKOBOIO COOOLLECTBA, Yepe3 Ty TOUKY 3PEHHs COOOLLECTBA OH MOKA3bIBACT CBOIO
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHSl, COOTBETCTBYIOLIYIO CHTyaUMH BbICKazbiBaHHs. Yacto roBopsiiumii
10JIAraeTCsi Ha UCTHHY, H3JIOXKEHHYIO B [IOCJIOBHLE, YTOOb! POMJUIIOCTPHPOBATH CBOIO PeUb, NOATBEPIHTH
MCTHHHOCTb CBOET'O apryMeHTa, NOJAKPENHTL CBOM PacCyiIeHHs, HO ObIBAIOT ClyyaH, KOI/1a roBops LM
HE Pasje/IfeT JOCTOMHCTB COAEPXaHus, BbIPAXKEHHOro nocnosuueid. Hanpumep : « Opexaa He kpacur
YEJIOBEKA » JTO IPaB/a, HO B HALUMX JDKMHCAX Bbl [10MYBCTBYeTe ce0st HAMHOIO Jiydlle H y Bac Oyner
Jgydwias coudaibHas ku3Hby» (peksiama Calvin Klein, B3sta w3 Hurephera). HeszaBucumo or Ttoro,
pazenseT i roBOPALLHIT 00LLYIO HCTHHY, HUI0KEHHYIO B MOCJIOBULIE, OH JIOJDKCH ACHO JaTh [OHATD, YTO
peub, HA KOTOPYIO OH OMNHPACTCs, — ITO HE ero coOCTBEHHas peub, a pevb apyroro. Mmenno no sroii
MPUYUHE TPYHO UMEThb TAKHE COYCTAHMS, KAK: 1 HAX0XKY, YTO + [OCJIOBHLLA, s CHUTAIO, YTO + [10CJIOBHLIA,
A yMalo, 4TO + [0CJIOBULIA, S CYMTALO, YTO T [10CIIOBHLA, [0 MOEMY MHEHHUIO + rtocsioBuLa. [TocioBuLs! ¢
TPYAOM COYETAIOTCS € YTHMH NephopMaTHBHBIMH BbIPAXKEHUAMH HHIMBHAYaJIbHOrO MHeHHS. [TocioBuLpl
HE MOryT ObITb MHAMBHIYAJILHBIMH CYXACHHAMH. M 7TO sBNfeTCA NPHHLUMIOM, [O3BOJSIOLLETO
OXapaKTEPH30BATDb TIOCJIOBHLLY KaK *KaHp JUCKYypca, — IPHHLMIIOM TOMXIECTBA.

Beisignenbl xapakrepHble (JakTopbl [0CTIOBULBI C TOUKH 3PEHHUS €€ COJIEPKaHHS, CTHIIA H CTPYKTYPBI.
OrH (aKTOpPbl COCTABIIAIOT HOPMbL, MPABWIIA, [103BOJISIOLME OMPEACIIMTD KAHP IOCJIIOBUYHOIO AUCKYpCa.
[TokazaHHbIC HAMH XapaKTEPHCTHKH NPSACTABIAIOT CO00i YHHBEPCAJIbHBIC YEPThI KaHPA, 0YTOMY OYEHb
YETKO CYLIECTBYIOT B y30eKCKOM H (ppaHLly3cKoM si3bikax. TeM He MeHee crerneHb KOHLEHTPALHH CBOICTBa
BapLUPYET OT O/IHOI'O A3bIKA K APYTOMY, M [IPEXIE BCErO CBOHCTBA, KACAIOLMECS CTPYKTYPbI [TOCJIOBHLBI,
CHJIBHO 3aBHCSIT OT XapaKTEPHBIX JUIst KAXIOTO SI3bIKA THIIOJIOTMHECKUX 0COOEHHOCTEH.

Hekoropbie cBOlCTBa cocpeioToHEHb! B OJIHOM H 101aBJieHbl B apyroM. Hanpumep, pudpma — 3ro
CBOMHCTBO, KOTOpOe B Y30€KCKOil IocsoBuue o0o3HauaeTcs Oosjiee 3aMeTHO, 4eM BO (ppaHLy3CKOH
nocnosuue. bosee Toro, B nocnoBHLax o1HOro sA3blka MHOIAA TPYAHO COBMECTHTL BCe MpH3HAKH. EcTb
IOCJIOBHLbI, KOTOPBIE COACPKAT OAHY UEPTY, HO HE APYTYIO, WIIH YAOBJICTBOPSIOT OAHOMY TPeOOBaHHIO,
HO HE YJOBJICTBOPSIOT jApyroMy. MTak, OTMEUEHHbIC BBILIC MPH3HAKH CJCAYET NOHUMAThb B CMBICIIE
ONpEAESIIOILMX [IPU3HAKOB JKaHpa, a He KOHKpeTHOH nocioBuubl. [lyrem aHayM3a XapakTepHCTHK
IOC/IOBULBI HA (PPAHLY3CKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX Mbl [OKa3aJIM KPUTEPHH PAcllO3HABAHMS [10CJIOBULIbI
ITHX JBYX A3bIKOB. DTOT pe3y/bTaT OYEHb BAXKEH JUIA TOrO, YTOObl HANpPaBMTb HAC K KOHKPETHBIM
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YVK 81-13
MOJIMPOHUK TA®AKKYP TU3UMHU BAJUNIA AXJIUTIUKHU TABMHHJIOBUH
YHCYP CUDATHIA
I'. Asezoea, dou., Kopakannox oaenam ynusepcumemu, Hyxyc

Annomawus. Maskyp maxoaraoa noaughonust mywynyacu, yuune magcurom xamoa Kedunma
HCUNCAUSUHY mascuraiouzan amama KAUrUSUHU, YHOa HYmKuil ueeapa (Myaiaug) MyHocabamu,
KAXpamon HymKu 64 UXCmumoult acoc) bapmapagh) smuruwu bopacuoa cy3 iopumunaou.

Kanum cyznap: noaugonux mahaxxyp, warxn ea ycayd, noaugonux yucyp, noaughonux poma,
HYMKULL yeeapd, mayatt 6d maceup

Annomauusa. B >moit cmamose obcyyicoaemcs AUKGUOAYUA KOHYenyul MHO2000MCHUKA, KOMOPAs
onuceléaem ee 0emaau U OnbLIM ONbIMA, A MAKXHCe AUKBUOAYUIO PA32080OPO8, 2EPOUBMA U COYUATLHOU
OCHOBbI).

Knioueevie ciosa: noaunonst u cmuiu, noaunoHuveckue 1emMeHmyl, NOIUGOHUYECKUL POMAH,
Kpy206asl Zpanuya, anaius u usoopasxcente
Abstract. The term "polyphony"” refers to the density of information and experience in this piece, in which
the discursive boundary (the author's attitude, the speech of the characters, and the social context) is
removed.

Keywords: polyphonic thinking, form and style, polyphonic element, polyphonic novel, rhetorical
limit, analysis and image.

JKaxoH MalaHMATH Ba DCTETHUKACH TapakKHETHra Hasap Tauuadca, 6amuuii Tadakkyp KaMpoBH
TAKOMHWUIALUFAHW Capd KOMIIO3MLMOH Mapka3 Xam MypakkaOnamm® Oopamu. OObEKTHM MabHO
AKUXATHAAH KaiTa WIAKUIAHTUpULL BocHTacuaa Oaauuii caiMoK peauiMk kacO Jraau. 3oraH, ywldy
#apaéHna 6aauuit MaTHra mxouid caiikan Oepuil napaxacu Xam TypdanaHaau.

PomaHumnnuk, XycycaH, ¥30ex poMaHYHJIMIH THHUMCH3 SIHTHIaHKO TypaauraH Tu3uM. Jlemak, xaHp
TabHaTHaa Ky3aTHWIyB4YH IBPHIIMLLUIAP, SHI aBBAJIO, MOXMAT/IAH LIAKIIra YTaau Ba yclydaa sxJIMialuaim.
Ma3smyH, wakin Ba ycuy®d MywrapakiMriaa HamMo€H OynraH y3rapuil Xaxmd Oaauuid TapTHONMIIMK
MypakkabJialyBHHH XOCHII KW, Acap cTpykTypach/ia H(o1a MyCTAKHIUIMIH Ba TACBHP PYXHSITHHUHT
Y3ap0 KOPHULIMK XOJIATra KEJNMIUM 3Ca TAJKMH NOJMGPOHMACHMHH MaiiloHra Keinrupaad. TacaBByp
MHUKECIApH KeHraiHILIH MyXoKkaMa KYNIUIAHIMTHHH LAKIUIAHTHPA M.

PoMaH4MJIMK TH3UMK/A NONH(POHHK YHCYPIAPHUHI HAMOEH OY/IMLI Tap3UHU TAXJIMIIra TOPTIaH pyc
anabuérmynocu M.M.baxtuu: “ITonugonuk pomad OyTyHnail auanor acocuja Talikuin tonaad. Pomax
HHTH30MHM (Tabkua Ou3HMkM — [A.) Gapua yHcypnapapo myHocabar OVnuO, ynap Kyn OBOJIMIIMK
TaMoHIIMIa MyBo(HK TacBUpiaHau. MabjiyMKH, Ma3Kyp AMaIOrMK MyHocabaT XHiila KeHIpoK xoauca”
[5], — neb €3aau. SHTHOOPM KUXATH, 3YKKO MYHAKKH[ aiiHaH acap CTPYKTYpacH AXJIMTJIMIHHH Oaauui
MyHocabariap TaifuH dTHILIMIa MaHTHKHUIT ypry Oepaju.

Hapxakukar, pyc anuOnapu @.[locroesckuii Ba J.Toncroii acapimapu (‘Kumnosim ea axcaso”,
“Teaba”, “Axa-yka Kapanasoerap”, “Auna Kapenuna”, " Ypyw 6a mununux ') OBpyno anaduii-acreTuk
TahakKypraa HHKIWI00 scaau. YIapHUHT acapiiapuia OXaHr XaMJla OHT' YHFYHJIMTH HYTKJIaH Tadakkypra
Kyuyaau. KynoBo3IMIMK TaCBHP Ba TAacaBBYP SAXJIMTJIMIH 3aMMpHIA BOKeb Oynaau. OHMHHHI MabHABHii
JaxcHuMry  Tadakkyp MyCTakWUIMrura keHr Hyn ouagu. Tadakkyp MyCTaKWUIMIH 3ca HYTK
JapaKaJaHHLIMIa 3aMHH ApaTa/q.

Kypunanuku, nonudonnk tadakkyp TH3MMH 0auuil SXIMTIIMKHH TAbMUHJIAMIUaH YHCYprapaaH
Oupu 6YHO, yH1a OHT Ba HYTK >kapaéHiiapH y3apo yitryunamanu. [lonmudonus TynryHya, TadgcHnor xamaa
KE4YHMHMa JKMIICJIMIHHH TaBcuduiaiiogMran arama Oynn0, yHna HyTkuid derapa (Myaund myHocabartw,
KaxpaMOH HYTKH Ba WXXKTHMoMEt acoc) Gaprapad srunamu. XKymnagas:

— cabab-okubam arokadopaucuca Yek Kyuunaou;

— MaxIu 6a MACGUPHUKZ Y3aPO YPUH AIMAWUHYEIAPUHU MEPaH MOXUAM2a UPHATMUpaou,

— ughooa KynKamaamMauiucs MmavMuHIaGHaou;
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